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1. IIL®IZ

ZZ 10RO, SHEEMROST CRENSHEOLBRDOIZODH T T
— (descriptive categories) &, B an i DILED 72D DB (compararive concepts) DX
A, BLOWZEOBRIIOWTHMLVERFEIEIRI > T, PlzIE, M
Linguistic Typology ® 20 % 2 % (2016 4F) (ZHIM S NG T T XTI DS
WKHET 230 THbD, T2, M0 24%3 %5 2020%F) TIiE, ZOMEOK
AL F 2 LT REPE (comparabiliy) (22T, 7, AWy, #ALAEY
F, AL EMWS IS BT AR E R E A oA R SR Tw S,

TR SFEOFLL A 7 ) — & BB S & 2 WIREC X B § 2 L3k % ()
FIRL, WMHZREET S I &2 W S 3 85O B AY Martin Haspelmath
Thbo ODHLIZFHRT 575, HOFREL S THRS%61E, HHISHEOH
@, BhE, EEE, HMEE, RS BB L o i 4 OBEBREEN Y T T — 1
BT LR R B0, FHEOLEEZITIHEICIE, N6 &A1
Rz nTI)—, ThbblisOFHoRROo0Th 3%, KD
HIGIZRE L 2@ BB TH L, L) bDTH L, 1o D EIRIF 2007
4E @ Linguistic Typology @ 11 % 1 7 ICHVERE L LT (326<) MO THY
L, Z®f% Haspelmath (2010) I2BWVWT, BBLZO&EH, 2F ) FROFEL
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WNE L ORI, B X OHEBEE O BAG) & ko SRR O Lo H
BRSO FIR STz,

WeDE 2121%, Newmeyer (2007, 2010) D & ) ZAERLEREDO A% 6T, ¥
REEFRDO VD O Tl ol, WK EIT) 7 14 — v FEHFERHEGE S
bEEM R HER AL (RSN TV 2 (Himmelman 2021; van der Auwera and Sahoo
2015; € OAl, F3R® Linguistic Typology20 % 2 %5 % %) F 72, Haspelmath D% 2.
EPATL TV E, TAY IHEEROBRICTILRESTLE ) OTIE B2V,
AT ZIHE S B L2

Haspelmath (2010) DA, Z OFRFDSAMALT 2 01T 7225, Mo Fik & [F
Fol3 %L LY L2FERSLHE 2 1L, Dryer (1997), Croft (2001), Lazard
(2002) ZEWIZTTIZADLNL, L) b, CEEROEEE L HEICEET
% Dryer (1997) 1%, William Croft 2% Radical Construction Grammar % ¥, HEET
LESNPTIh o ENTBY, ZONEEFRT DLW AHmEEEZLT
AU W N

AROBEINE, 222, 304FEOMIC, HHNSHEOLBOERELEBLTHS
Ml oTELTHOEMELMBIT 22 LT, MSHEORRYTT) —L
LB EZ O CHamFRELTw A EREYSNMIILoD, Sl S
DWW L ZREDBTE R D CLHHMEEZERT L2 LICH 5,

2. BASFEORB A 7T T =&, ZFoin]aedt:

BHCTHBR7z@), SHEHOLELZIT) 7201232l 2%
4 DFFEORLM A T T — L IZRR ZMEVLETH % & Haspelmath (2007,
2010) 2% < ERT 2 HFIE, R SFHICB T 240, BE, EiE HWEE
Vo BRI A 7 T — (X EFEN (crosslinguistic), B (universal)
HTT) = (F3ZF0RKH) TE%L, SldoTRELEDZ LV HEND
%o & 512, Haspelmath (&€ i E3FH L TWZ W7, Croft (2001, to appear)
MR FRT S L9, H—FENICBWTE 27T =2 L8
GhEn), BRI INPELEIEIMFIET S (Cristofaro 2008 b B W) o EARNY
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ZHEFIOREZ LB L CTHEZRIL TV ),

21. SEEOMERE

BIFETHRL, UHONT T =R BET 720 OTLREEIRRHE AT,
FTRTCOFFEICEHEL {ibo TV EbIFTldhv, BIZIE, ABREO—F
TEREMICER SN B ERIZEFHTH 5 LA, BFIC ABRPRo—FZ7 Sk
TN (—Hoarito—5—) PEETHLEBETSHELTH, HAGHER
PEFEEICIABREO —FEDGFE L Bve T72, BHEEL (honorification) DX
BIZHD D hED DR (UHGEELONRIT R Y ) 2 BFAWAEE [T S ADK
HEAZBEDIC 2] LW) LT, WHEFHLOSL BRI 201k [HET X
Al THY TKIBE AL TlrdY 22w, FEAAEHE (B O%f7H@cens
MED D THS] ORI RN D BN ERE  [ETFIXREZ A5 OHEICITA
7o TA%] & [T LA—Re LRSI TR 25 MRIaash
) BHARBEOFEEZBETHHEMEL LTHRITONLD (34 1985), K%
G724 OFFEICIEHEELIIFEE LR VL, HAEO [H ] 3RFEOH
S L L, EBICIEI R D ES 2R BV E AL D (Hirose 2014)

WIS, FWL (Hiftshz) BEOER X2 A%SEIRLEDETY
72 LThH, TNICE-oTHTIT) ALEINE X N2 DFFEHIC L - T
KRELSBBDGEDD S BIZIE, MElllOVWTEZTHL I HH, 77
A TARY b« 5—F (TAM), ABREO B TEREICEIR & 1 5 ik
FEIEICTH D L END (Bybee 1985)0 & DILMEIZ L7232 I0E, WFED my father
walks every morning \2 BV B walk \IBY & FIWT S ND DS, my father D & 5 T2 Bl
LM R IREEE IO RE (FE) DA UN—LENL, LA, B
RO (my) father R HAFED [(Bo) K] O X9 hBEAHERTHERDLS, 4
WANGE (A=A 507 - 494 Y xiliE) TiE (la) DX HIITARR- $ -
- M GOk O—E T Y AOEIREZRY, (1b) @ [Bs] &wv) EIR
% R MBI FEE & W UREBRAEN 2385 %\ 27" T (Evans 2000: 103) 0% (1a)
D& —Mo [BEEE] LEh 2Rz HREBE LTHEIT 254
(D% ) DR D AW R AT AR DE21213), (1) DX (EERE
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L) BREioN Y — Y 2WMHRIER SR WEW ) P

(1)

a. ya-ni-mayyarwu-n Ilgar

1SG.ABS-3SG.M.ERG-be.father.to-NPST

‘my father ([lit. He is father to me.])

b. ya-ni-wu-n

1SG.ABS-3SG.M.ERG-hit-NPST ‘He is hitting me.’
c. 1agaba.a Vi-Wu-wu-y nabi

that 3SG.M.ABS-3PL.ERG-kill-PST 1SG

a-mapyarwu-p aymun-mapargbu-n

1SG/3M-be.father.to-PST 2SG/3PL-clean.out-NPST

1aga ar-argbi

DEM REDUP-person
‘Because they killed my son (i.e., the one whom I am gather to), you clean

out those people.’ (Evans 2000: 104)

EHIT, IHEE (7HVER) T, Q) DEHICAK - BO—HRPL—F
I LA EOFEENFERIEENIERIND 5, (22) IMBEFHEICBVTIX
B, (2b) EAE, (20) FEAEE, (2d) FEIFIE SNDEERTH D,

2)

a. k’upsil ba?as 2uyuq. Makah
point. MOM.IND.3 house OBJ ‘He is pointing at the house.’
b. babatdis
white.man.IND.1SG T'm a white man.’
c. 2
big.IND.3 ‘He is big.’
d. hu-?axis ha?uk”’ ap
stilLIND.1SG  eat. CAUS T'm still feeding him.’

(Croft 2001: 76 taken from Jacobsen 1979: 110-111)
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BIRGD 5, (2ad) OILEITAREL, AR - B b — FOJI 2R3~ 7l
DFEBEHBTRTEHFZ L V) DIFTIE RV (2) 2IRTOIE, TAM R AR -
BolgEiz L TREHENZEE] L) 7T —2BET 2 E8EI1213% 0
RBRVWEWVHIFETH D, #ikF, INOOFERIIIAHFICBTHI LD
BRI ICE OV T, BYIZZERENOmE I E NS (Croft 2001) 0
HAGRIZBWT, BHGEHER [HT) OEBITRICRY ) 2 E) ik EOHAR
AR OB 2 R HE T, [HARRO TS| 2BES N0 LFAMTH 5,

22. SEAOHE

WICH—OFENICBIESNLMEE LT, 9, BElicly 2MiHsamz
HTHhE I AR BO—FPWRENICEIR SNBSS THTH L EHEL
o35, VAN (KA VilE) TIEEEHTH-TD (3a), HBEF
(modal verb) DHHXHEITH-TH (3b), B (& &nz) FhEEICAMO—BAEE
IREMN D (Cristofaro 2009: 450 taken from Gordon [1986: 42, 431])0 & =T, <1 /¥
FETIEEMANLHCEHENIC Db 5T, ZOREIZL 5T (3a-b) OTFHETD
AR CEE L RE S NS,

(3) a. Pam-sh kwnho — m-aay-m Maricopa
Pam-SBJ basket  3/2-give-REAL ‘Pam gave you the basket.’
b. hanmo-ny-a m-uus0o-h-sh duu-m
chicken-DEM-VAUG 2-eat-NMLZ-IRR-SBJ be-REAL

‘You are supposed to eat the chicken.’

—JiYERETIL, [ am supposed 1o golhe is supposed to go D & 912, EHIOBE L1357
%Y, EEEE ORI BV TE TREBIVRT L 912, AR - Bo—BH
RENLZV, DF ), H—FiEB T Efidrd 2 MOMEE2 DN IS
T, EUEFE (Cofs, BEe snzisg) OTRRERHEN LIRS BTk i
LEENHEDIFTH S,

F7:, W—SBHNICBWTT I Y AL bDOIRY — U BRHTBr— A%
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NIZEEB L L v Comrie (1989) (2 L7z, HBEIEF COME—IHZ S, fliH)
FXD XD REINICATAZITIMOEZ A, b ) —HOMIMIZ A DITAI X

THWEBWAMOEE P LT 5, TAMRLFAND ¥ 4 7123 < Bttt
SR L L MBNTWB A (Dixon 1994), — ST FFEORREIEHE L
ENBMEEIR (AR & AFR - O —FBEIR (RERFR) OT F4 ¥ A
Y NDGET B EDH B (Nichols 1986) 0 HWIKIMIA S A b5 DI, HKER
HHEREHL (A +S=P) THIHDIIH LT, —HEIRIHWHEM (A=s=+p) ZI
B —ATHb, (4 ZTINVEVE v =2y, (5) v 7k
(ST TR HOBITH B,

(4)  a. Ngaju-o ka-rna purla-mi Warlpiri
1SG-ABS PRS-1SG shout-NPST ‘T am shouting.’
b. Ngaju-rlu ka-rna-o wawiri-o pura-mi.

1SG-ERG PRS-15G-3SG kangaroo-ABS cook-NPST
‘T'm cooking the kangaroo.’

c. Ngaju-rlu  ka-rna-ngku karli-o yi-nyi nyuntu-ku.
ISG-ERG PRS-1SG-2SG  boomerang-ABS  give-NPST 2SG-DAT
T am giving you the boomerang.”  (Van Valin & LaPolla 1997: 368)%

(5) a.akali  déko p-é-d Enga
man DEF go-PST-3SG ‘The man went’
b. namba-mé mena  doko p-i-0
I-ERG pig  DEF  hit-PST-1SG  ‘Thit (killed) the pig.
(Van Valin 1981: 367)

VKV EETIE, ByEhE & BE AT TAM 285, LT, AR
WX B AR - Bo—BUIBBEICER SN S, BIBEICEEERET 2 00 35k
D—, FFHEO—HHETLZONHNFEO—HEL END (Hale 1983: 17; Swarez
1985: 151)0 (4a-c) 2Hb25EBY, EFEO—HEZIIERILTVEDIE, S
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(42) & A (4b-c) THY, MEM7T T4V 2V MERT, &2 ADPKERIZ,
ADEEDOFEE T, S & P AMAEDOHAE TRIR I N LRI TH 5,

(5) O HFEDEERIC, HBE/RICE L TIES & PP EREOMIE, AD»E
OB TERINTBY, BEREOT I VXY N ThHb, —F, TLVEY
EERE, AMEHO—HEIY PO — VT LTS (5a) LA (Sb) THYx
WMDY — 2 %R 1E2ICH, ANVA b o ¥ 73k (Kalkatungu : /8% © = 2
VA VB Blake 1976) R A /38— Vil (Nepali : A KR : Bickel and Yadava 2000)
HETHRLT IA VAV FOBENBIESN S,

TIWVTIT (AN by )ik T, WhWwb Series II (g # B X O Kik)
DT Y AZBWT, BRI (active, active-inactive ; A = Sa # Sp = P), —
HEIRASHEILE W) T T4 A Y b ORI EN D (Harris 1981, 1982) 0
TNTTRECB B HBEI R (split intransitiviey) 1, FEAEPE (eelicity) (C&» T
BT 5B (Arkadiev 2008; Harris 1981, 1982)0 (6a) ® A B LT (6b) DI
510 E By 5 O ME—IH Sa (Satelic) DSHEME TEEORE NS —TF, (6a) D P & (40)
OHFKEWBHENFAOME—TH Sp (Stelic) 1FFH (W) THI/RSNS -0, KER
DIRY = VIFEERITH Do AN, —HEIRIZBWTIE Sa & Sp DX A
FRIEN, AL SHA—HEFIERI TR TH S (2 EEABRBEOTHE—F
BEkCTh Y, ZAMEEKOHWE—SHREE T ¢ §EL <13 Harris (1982:29) ZH)o

(6) a. Vano-m gamozard-a 3ma. Georgian
Vano-ERG 3SBJ.grow.I[.30BJ brother. NOM

‘Vano raised his brother.’

b. Bavsv-ma it'ir-a.
child-ERG 3SBJ.cry.IT ‘The child cried.’
c. Rezo gamoizard-a.

Rezo.NOM 3SBJ.grow.Il ‘Rezo grew up.’ (Harris 1982: 293)

b AFE (Tolai; A7 =THETI T XTHELDIFITNL) TIX, BEROE
RN T — I (neuwral) TH DAY, FBMEANEER ZRd, )y, B
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D—HIXEhDOA T = TN, HEREOT I 4 v A Y MERT (Foley

2005; Mosel 1984) o

(7) a.a tutana i vana [Sa V]
DET man 3SG g0 ‘the man went’
b.i ga io ra pal [V Sp]

3SG REM burn DET house ‘the house burned’

c.a tutana i kita  ra bul [AVS]
DET man 3SG hit DET child
‘the man hit the child’ (Foley 2005: 398)

SABEBILER i1d Sa (7a), Sp (7b), A (7o) LDAR - BoO—FHAERL
TBY, —HIOWTEHBRTHL I Ehbh b, LarL, BHIERT
&, Sa & AREFONIZ, Sp & PIFHFORICARLTBY, ORI
HHMOENTH S,

EHITIE, HIFEOKERE —HBIRDONY — PR RTLEHDD 5o
Haspelmath (2005) |2 L7245, BB LIZB1F %% F (recipienc-like) 1ZAH
B§HHZ R E/ (themelike) WCHETLHHEZT L § 5, (8) Dk 375k
(FARy b Bl OBITIE, BRSO W TIIMMENE SO P & ARSI
O T AR (EHEHNGE T, B TERINS R (MZHNE &L
THY, MEMN (ndicecive ; P=T*R) DT ITA YA baelEd, —F, A
- BO—HEFIEEIFTDILP & R (primary object = —KHMFE) THY, T
(secondary object = W HIEE) & A3 LT %7280 kA (secundative : P = R #
T) Td % (Dryer1986)o

(8) a.yontw?a uy=la key  ?2-yoPwey-so Hyow
yesterday dog=ERG I 1SG.P-bite-CONCL

‘Yesterday a dog bit me.’
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b. cu=la key=a len) Pe-pek
he=ERG I=LOC book 1SG.R-give
‘He gave me a book.’ (Peterson 2003: 174, 179)

i (4) O NVEVFEOFTHR UGHEPBIEINL, HBERIIDOWTIE,
(4b) & (4c) 22HbNBEBY, P L THEEDOMIHE TERENT VD,
(4e) LORFILTHOLN R L HIZ, PG TERINAEZREFILLTVS
720, WHERTHLD. —H, AW - BO—FIIOWTIE 4b) & (40) Oxtlt
ARTEBY, PERVHWHEO-FHAFIESEILTEY, ZRMT7I4 A
VI TH B,

BISC (4-7) DX BIRIFIRE —BRERIZALNE T T4 ¥ X v b ORI,
TEREMBEIR (coding properties) 2% [ Hik] ORBELMEL LTRIHTII LS RNVE
V9 Anderson (1976) DERZ LFT 2 L HICHZ S0 L7\, Anderson
1, BERSL—EIIBWTEKIEZRTEilE, YVNVEE (Dyitbal ; /8% - =
AVHVEER) DX) % [—RY O] FiEEBISE LT (bid: 15), FAEGEE
#J (conjunction reduction; %R SCIZ 313 5 i —FRIEOEME), [F—ZAFAHIER (equi-
NP deletion), FHRZFAD T Y h O — )b &\ o 2280 7E I 73R 5 W (behavioral
properties) [CBWVWTIE, ZDIFLALEPFHBHOEL HEV2RT L LT, K
Hzh TTORBEO, BEMZBIRE LI 72 (sufice/morphological vs.
deep/syntactic ergative) o

Anderson (1976) D EIRAZEM T2 L, (4) 225 (8) FTTHTELTIA

YMEIBHLFTORBWRIBENT IA VAV (f, 7)) ODFFLETIR
FEHLMMLTWS) THY, TonR - E—-HEIRTEBY, HilWe [E
il ABOETHIMEICE L ST, MEENT T4 v A Y ML, YVANLEED LD
T PBOBINEBRNT, EEMIS, B L TR L W) KR ERT
bho FFE, () OTNVEVIFER (5) O YR, MRMWIZIE (%Y
behavioral properties I22WTI) FEIEHIOT 4 Y A Y FEIRERVEWV) (Hale
1983; Li and Lang 1979; Van Valin 1981) o

LAY, EBRIIIHMENRIRABENICBWTE T 94 Y A Y bOSEER
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B, FIORBIRBKIEZRTEHETIIRLTE L RO B Ekp % 1]

BHIC, LT O T S B0 2 Ea o g e L SN B i
HLTBII,

Keenan (1976) &, FiEAEET 572008 30 DL IR L TV 545, L
Tfu%®5é,%m%mﬁﬁamgwwmy,xﬁ&m@mm@mw
BoRDI ¥ b —)b (ibid: 315 ®32), I ¥ PO —VHEIZBIT 5 FE—4F4
HIBE (equi-NP deletion ; ibid.: 316-317 @ 3.4.2), BAAREIL « wh GEH] - 5ZHESL (clefe
constructions ; ibid.: 320  3.13), # ) L IFHESC (raising constructions ; ibid. 320  3.16)

EEBGT L, WE, FUMS, ARSI BWT, B dRREHO B )]
BEDREFRTHLEEINL, T2 M=V BIT 5 [ — 7R 2454 OH)
B, ‘want, ‘uy O XD REHO T Y O — T — L GLEEOFIBRA G O ) A
FEL END LD L, ‘persuade, ‘order DX ) %Y bu—F—HHIFETHI
BROMEBEFEL 525D 5P, HIBROMGITIN Gl EHE S
N5, F72, Keenan and Comrie (1977) OHIFETHW LTSN TS LI (T,
WEFENICBREILONRITHROEHITHY I 2O THETHY, Silllko

i L BIREI O RIS N v F 7z, S EMESCR wh BERISCTHERT
WD RFTWIHS FHEE SND, 2LC, M0 RIFHSUCB TR Ei» S
D ETFONBHRICKRDZDRT VO, E#ETHDE, 2%), IhdOHE
RiSCCRIE SN S A7 T) — I ZMABIMICFFELHFL L S b,

FNTRR, HENT IA4 VAL VOGBEOBARBIZRTHRE S F 27 Fili
(FazF - haFvyaifk & BERCBOTREMEOT7 74 2 ¥ b &R
Fo WA ZIEH T 5 &, (9a-b) IR X ) ISTHENFE (ho-1?) & o THEIEH
PREMLI N 2DIESEPDATH Y, AZBRELT 25E121F (9c) DX
ICT A A RADEEPVEL b, 2F ), MZEE (andpasive) XD, A

WCRAESNARIEER S v, SHEREBREOT 54 Y 2 M Th b,

(9)  a. e-tipPeyye-ka-I?-in newacqet ragta-gre. Chukchi
NEG-sing-NEG-PART-ABS.SG woman go.home-3SG

‘The woman who (S) was not singing went home.’
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b. igor a-yo?-ka-I?-eto enm-eto  mon-alqon-mak.
now NEG-reach-NEG-PART-to hill-to 1PL-go-1PL
‘Now let us go to the hill which (P) (someone) didn't reach.’
(Comrie 1979: 226)
c. en-agtat-ka-1?-a qaa-k Paacek-a
ANTIP-chase-NEG-PART-INSTR reindeer-LOC youth-INSTR
winret-arkan-inet newacqet-ti.
help-PRS-3SG.ERG-3PL.ABS woman-ABS.PL  (Manning 1995: 28)

‘The youth who (A) dos not chase the reindeer is helping the women.’

—7, Comrie (1979:226) 12& 5% &, (10) ICAL IV PE—VIELZIZLD
ELT, 27 FHlDOTOMOMEFEMLIIBITLT T4 A ¥ MIiE L
Vo (10a) T, AEEHFIEBFTHY, Effioar ta—53—-Ths
P LAl —{RTH L7 DHIENTVWDLIEIZS THD, (10b) TiE, REHE)
FARMEETH Y, HIBRINhTVWIDIZATHS, POHIKRIZFSLZV,

(10) a. gam-nan got tite mo-winret-got ermetwi-k.
I-ERG  2SG.ABS  sometime  1SG-help-2SG  grow.strong-INF
‘Let me help you some time to (S) grow strong.’

b. morg-anan  gat mat-re-winret-gat  riwl-ak amal?o0
we-ERG 2SG.ABS 1PL-FUT-help-2SG move-INF all.ABS
gece-yo-t
collect-PASS.PTCP-ABS.PL
‘We will help you to (A) move all the collected items.’

(Comrie 1979: 226-227)

YR - Ay 7R (ZAFE— - 7L MR Asiatic Eskimo & 5\ 9) T
b, FarFREERIU L) RORPBESNDL, BREILIZBWT, SE P
WLOYFEIIET + 4 ADEBIZLER VY, APHLROYEITIE, (1) 23
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R LB MZEEIPLITH Lo

(11)  nunamyn’  lag-i-kak’ yuk myg numak’  Siberian Yupik
hole.ABS  dig-ANTIP-PART man.ABS become.tired.PST
‘The man (A) who was digging the hole was tired.” (Kazenin 1994: 90)

—7, BWHESIZBIT2R—REOE (27 ha—iixo—f) 129V T
BRI AEDT T4 > A2 b EIRT o Kazenin (1994:90) 12X 5 &, T
IZBIF5 A F7213 S 25, HIUET (purposive clause) D A 721 S & [H—FR DY
F121E, (122) @ XD ICHWZ LT HWERER nalu- SN D, 2Ok,
[l —fREHD AR, DN - BOSRLFFE & o THFIERS M, F—i&
RO AR - BB FIER SN v, —F, FEICBIT2 PAHNE A
F7203 S EH—HROBLEITIE, (12b) D XD -nala- DR VT ~skylu- H3E
HENd. ZOWE, PLEE—ROS F7213 A DA - BUICAFHETC X
STHFEICERENS IO X ), A—REOHBEITiEZOE, HIY
MIOHIBENS, BIUHIBROI Y PO —F—2wThd AL SOBETHY,
WHIDT 54 YA M Thbo

(12)  a. k’'umsig vax tukut  xluk kumlag-nalu-kyk [S—A]
gather.IPL.PST  fire(DU) make-PURP-3DU
‘We gather to make fire.’
b. pang’y-sk’ylu-si  unitkak amsi [P —S]
die-PURP-2PL leave.1PL.A.2PL.P.PST

‘We left you, for you to die.’

K, FLHEROSHETORRDLMHNT T4 v AV, BT IA X
YIMORRERTEC) REEIVHHBRT AT 7T AT v 76 ¥ Al
NHVT Y ZiERFNCHERL X ). ~ VHlFRIME ISR O —FE2 /R 2
ETHMOHNTWS (Aissen 2017)0 X5, 77T AT v 7ik, <Ak NAVT
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v ZERCILE T 25 E LT, BIREILON LR, 35S (deft construction) X
wh M BVWTHEBLORIRELD ) 2D, SEPOATHY, A%BFK
B box %R, HErfbd 2800, WZBROMEHILH L %5, (13) DMK
i, (14) OBEREL, (15) O whBERISCE, $RTT I TAT Y ZEILD
BITH %,

(13) a.ja o-w-il xnan (ve) Aguacatec
REC.PST 3SG.ABS-1SG.ERG woman the
m-o-u?l
REC.PST-3SG.ABS-arrive.here

‘I saw the woman who (S) arrived.’

b.ja o-w-il b’u?y (ve)
REC.PST 3SG.ABS-1SG.ERG rag the
n-g-x-tx’aj xnazsn
REC.PST-3SG.ABS-3SG.ERG-wash woman

‘I saw the rag that (P) the woman washed.’
c.ja o-w-il xnasn
REC.PST 3SG.ABS-1SG.ERG woman
n-o-tx’aj-oon
REC.PST-3SG.ABS-wash-ANTIP
‘I saw the woman that (A) washed the rag.’ (Larsen 1981: 138)

(14)  a. yaaj m-o-u?l Aguacatec
man REC.PST-3SG.ABS-arrive.here
‘Tt was the man that (S) arrived’
b.b'u?y n-o-x-tx’aj xna’n
rag REC.PST-3SG.ABS-3SG.ERG-wash woman

‘Tt was the rag that (P) the woman washed’
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c.xna’n  n-o-x’aj-oon b’u?y
woman REC.PST-3SG.ABS-wash-ANTIP rag

‘It was the woman who (A) washed the rag’  (Larsen 1981: 137-138)

(15) a.na? m-o-u?l Aguacatec

who REC.PST-3SG.ABS-arrive.here
‘Who (A) arrived?’

b. na? m-0-0-b iy yaaj
who REC.PST-3SG.ABS-3SG.ERG-hit man
‘Who (P) did the man hit?

c. na? m-o-b’iy-oon yaaj
who REC.PST-3SG.ABS-hit-ANTIP man

‘Who (A) hit the man?’ (Larsen 1981: 138-139)

CHIZH LT, ¥ b= IOV TIZSEIC L o TRE B Y — U8
BlgEIN b, v AETIE, (16) 2BIRT S X912, H—HERIZEVHIBRS
BIHIZS EATHYWEBDOT F4 A2 bTHbo (16a-b) IZFMEFEICL
5 THl &I SNF—HREOHIE, (16c) XEMHMFHICL > THIEED
ENH—TRRHEOHIBEOFTH 5.

(16) a.ma  chin-x aaj-a b’eeta-1 Mam

ASP 1SG.ABS-DIR return-1SG  walk-INF
T (8) went (S) to walk.’

b.o chi e’x xjaal  laq’oo-l t-ee
ASP 3SG.ABS go person buy-INF 3S-RN/PAT
‘The people (S) went (A) to buy it

c.ma tz'-ok n-q o-’n-a tx’eema-1 sii?
ASP 2SG.ABS-DIR  1SG.ERG-give-DS-1SG/2SG cut-INF  firewood
Tmade you (P/A) cut the firewood.’ (England 1983a: 7)
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d. o-w-ajb’el-a chin aq’naa-n-a
3SG.ABS-1SG.ERG-want-1SG 1SG.ABS work-ANTIP®-1SG
T (A) want (S) to work.’ (ibid.: 8)

BIRIEWZ &2, HiBrz a2y b a—V 3 2 EHiOBUIHEHT 28, #5227
FGAVAY IO =N DL, (16a-b) TIE, Iy hu—5—1Fs, (160)
TP TH b, (16d) TiE, HERHOBFADIES & FH—4RRTH 2 LH DI
&, — ABBEBORAFABEEHOFELSHL 2L L IICATH L, TOY
B2, BIENCARS - BOBERDY R Shiids 57, F—iREOI TS
N, 20, F—REHROIY P -5 —12%0)H5DIFSEPT
HY, TNEIREHMOTIA VAV M THD, 20 a—=F—=12% D ) DN
AL SOMBEIT 4 VA NTHLAHOI XY T - 2y 7 &%, WY
Thbo

TITHTy L SAELHAKICaY re— v Ta Y be -5 12
%0 ) BEEHOEAS & PITHREZNS (Larsen 1983: 138)0 2 F D, REMKHID
TIA VALY MR, LaL, YAEREZRD, (17) 29RTLIICAR
F—faREIBR ORI R S v (16b) &I S izv,

(17)  chin-b’een tan o-log’-che-e?’n txiikun
1SG.ABS-go COMP 3SG.ERG-buy-PASS-INF bean
‘T will go to buy beans.’ (Larsen 1983: 135)

(17) T, ZBHBOMAICE Y PATS ICIRAEZNT (derived-S ; MU d-S & T
%), ADSHULIED L ERE STV (Larsen 1983: 136)0 77 T H T v 77D H
MEEAFIE SN TEBY, ZELSNZZHICBVWTIEA L SOAR - $hik
MEBETEIC X > THFNIBI/R M S  (Larsen 1983: 138 5 PIIH B RIFIZ X o T
BREND 720, Zilt S h7zfio—Fdm) . XoT, (17) O=ARHEE
MW E (¥a) &, d-STH 5 beans £ O —3 %R L TV 5, Larsen (1983:
136) 1, Tz HMEHIZBIT S A OFR—IFRENER (cqui-deletion ; F-HD S & [
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—R) OB LTW2, ADHIBRS N T2 DIdZ8kIic & ) FHEEHICKE
BENTWEZHTHY, (16b) DI AFEOFID L HIZ, W—I8RTHH720
TRV L2, 77 7HTy 70T ¥ ba— WS B CTHIBRR
BT ) BIHIE, SOREGHT LDONEYESH 9 Y

NANT Y ZEETIEE SIS E B2, £3, B EENN R
HEIBroay ba—5—12%5% (18) DX ) RWXTI, 777 H T v 7 kR
B, SOARDHIEMNG L 2D, ZOHIRIZFEBHITHS (182, b) ). (18c)
ART LI, (16b) O AFHELIIRLD ADHIRIZFE SN RV, ZL T
(18d) 2VRT X1, d-S DHIRD RATHETSH 5010

(18)  a. xc-ach to {*ha-sajchi / sajch—oj} Jakaltek

ASP-2SG.ABS go 2SG.ERG-play /play-IRR
“You (S) went to (S) play.’

b. ch-o-(y)-oche naj {*s-carialwi | caiialw-oj}
ASP-3ABS-3ERG-like CL:he 3ERG-dance /dance-IRR
‘He (A) likes (S) to dance.’

c. *ch-in to col-0’ hach
ASP-1SG.ABS go help-FUT you
T (S) goto (A) help you.’

d. *ch-0-(y) -oche naj col-lax-oj
ASP-3.ABS-3ERG-like CL:he help-PASS-IRR
‘He (A) likes (d-S) to be helped.’ (Van Valin 1981: 372-373)

I, EHOHMEEC L 5> THIERI SN FE—RREOHRIE, (192) (12
AHNDL LI, NANVT Y 7FETIIHERNTH S (Craig 1977: 317) 01V F 72,
CORELTIEFEMEEI T Y b u— T — 1l % ML L ITEY, ZEHEICLST
P25 SICIRAESNIZAS BHIBRERIZARD H 5, ToFEFEIL (18d &
(19b) OXHEASHSEATH %,



SEENEE O CARNE - SROLHMLE L HEEOBIEIZONT 179

(19)  a.ch-on s-chej ya’ tway-oj | cu-wayil
ASP-1SG.ABS 3ERG-order CL:he sleep-IRR / 1PL.ERG-sleep
‘He orders us (P/S) to sleep.’

b. xc-in y-iptze naj il-lax-oj y-u
ASP-1SG.ABS 3ERG-force CL:he see-PASS-IRR 3ERG-by
ya’ doctor
CL:the doctor ‘He forced me (P/d-S) to be seen by the doctor.’

(Van Valin 1981: 373-374)

IV P VHEICBWCNANG T Y ZEER LGB DT ST AT v 7 3%
Reb01E, (18b) ICALND X I, BEERSNIZALREHICBIT 2
Fl—fREEBREOT Y P E—F =X ) 9D LV FETH L, ThbhH, /N
ANTy ZEEE, A S, PAYTRTHRERROI Y te—=F =124 ) )
LHVMDOT T4 X MEIRL, BIBEOT 74 Y A2 MeIRTILGRED
TITATY 7iEEDRGIMMERTL2DTH 5,

F7o, NANVT v ZEEICE, Y RITHESC (aising) & P L 7B G S
(copying) DFIET %0207 AT b RKT—HD HBYF (cg., ‘start, ‘stop, ‘cease’)
WZHOAFTNBFAOTED D) B, HEMEBRIR > TT ARY MEFEOIRE
ENTEHHBET B LA END, (20) BXDOHITH %o

(20)  a. x-o-ichi ha-munlayi
ASP-3ABS-begin 2SG.ERG-work
“You began to work (lit. it began — you work)’
b. xc-ach ichi ha-munlayi
ASP-2SG.ABS begin  2SG.ERG-work

“You began to work (lit. you began — you work)”  (Van Valin 1981: 374)

(202) FAMDBLZENTVEWEATHY, 7AXRY MEFEOFEE LTIHE
AT 7 N P OZ AR ERAFAEEI BN WS, —F, Aol
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572 (20b) OBITIE, FOAF NI/ D SIZH472 2 = AREEAR A BT
KXo TT7AXRY PR OTFHRE LTERIN TV S, HOATNH ORI
ZALH m iz, oMY EIFRSCE W) Kb, WEMEER 5D
HEY725 9 (Van Valin 1981: 374) o
Van Valin (1981:374) 12X B &, NHIVTF v Z7REOFHFZOFIZIE, (200 O X
WZHLD A F N O SCHEM S WD RAKDTREIZE T HFEH (Van
Valin [1981] 127 5\ Dialect 1 £5°2%) &, WHED SITMA TZHEIIL>TP 25
RAESNZS (21a), EHICITEZBBICE > TADLSIRESNAZS (21b) |
FAEDSE N RE7Z L 3 5568 (Dialect2) 12537215 &9 (Van Valin 1981: 374-375) 0

(21) a. (*)xc-in ichi-coj hin-mak-lax-i
ASP-1SG.ABS begin-DIR  1SG.ERG-hit-PASS-SUFF
‘I began to be hit.’
b. (*)xc-in ichi  hach hin-mak-ni'®
ASP-1SG.ABS begin you 1SG.ERG-hit-ANTIP

‘I began to hit you.’

I, SIS BT B F—HREDAM (conjunction reduction) % 5, T A
X 9. Kazenin (1994:92) 12k 2 &, W AEOEMBELIIBZELLLHvEOT
FA VAL MRRTESINDD, THRERY G —T5, TI7ThTv ok
TiE, (22) KALNBE LIS L ADTOAEEETHETDH Y, WA
TIA4 YAV NTHSD (Crofe 2003: 199; Larsen 1981: 141)o (22) DIEHE -1z 1%, Z
NDAFET DD SIA HSRIFHID S/IA L —H{RTH 5 & % KT AR
THhHDH, W—HRTH DA BB R

(22) beentiloo Lu?  ye teele’n tzaaj  chichoojo?n  kobo'x
he.saw.it Pedro the its.leaving hither their.pay some
ajpyaaj ... niin tzun b’een iir-tg tan  k’otle’n

merchant -*  and then he.went he-tz to its.being.dug



Juun  jul  tzi b’ee? ...
one hole atedge road ‘-
tk'u?l  jul

in.it hole

niin kyaaj kyeen tq ol
and he.left.it
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q’aaq -tz

fire-tz

‘Pedro (A) saw some merchants receiving their pay, ** and he (S) went to

dig a hole at the side of the road, --- and he (A) left the fire inside the hole,
(Larsen 1981: 141)

BT EIZE T 5 7%,

Db, <A,

INANT v 7 FEOEFENHEIB T 5 FH—FREOHIFR,
AL SOBTIEL ALN, POYAEIITZEREIC L - T SICHE S5 HVE
M, DE)HRAEAT T4 AL PANOBOERPBEINDS LV (D
[1980: 103-106] DXEHICEIHED U & N7 ZERE LOMEHNC T 2 ik 2 ) o

TITThT v 7,

NNV T YT

MOlBET DD E, £

1DEDHRERITRD ONAVF vy 23EIZOWTIE, Van Valin [1981: 3817 ; Van Valin

& LaPolla [1997: 285] % Z) .

F1: YVERIEBORMBIBEXET 7442 b
SHEBLUTIA AT M, WEELRICEIH
R 3L ~ AL TITAT Y 76 | NANT Y TR
B AR P, S, d-S (ANTIP) P, S, d-S (ANTIP) P, S, d-S (ANTIP)
HEA% A [l HEA% AL
GBS Twh EISC | P, S, d-S (ANTIP) P, S, d-S (ANTIP) P, S, d-S (ANTIP)
(FE M) HEA& A et TEA& AL
ayra—ViEL  |P,S P, S P, S, A
FHiavtu—95— [z TigA% AL RV
ayhuE—VHEEX [S A S AREAAIENY 1S
PEIE H I Bkt 5 pogiciil HIWEEAF S, d-S
(PASS)
HEEHESC () L) | - - Dialect1: S
Dialect 2: S, d-S
(PASS/ANTIP)
AL P, S, A2 (Fpaif2) | S, A S, d-S (PASS), A
KRR pug sl FFFERLA O BR A E T
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COXHIE, H—SHEORTOLRBKMEMKEOT F4 v 2 v MDSRET 5
L., FUHRICET 25 THMAHLICL > TRRZLZT I/ VXY MB X
OB 7 2 CBRSBIgE SN b, F72, FE0BRIDSEH T RER OATS OARTE
ELTDH, ZIWRRAESNS (derived-S) DZENDLNEINLICEHLTHE
OB X DEBABIEIND, 518, RESNAZSIZOVWTYH, 2B
(PASS) IC&L o TPbiRESNAbDE, WZHE (ANTIP) 12X D AP DR
HEENTE ONRIET 2B IRWS L TENn D,

Kazenin (1994) 1, FEREMICEKBOT 54 ¥ X ¥ %R 10 SEOME
W3R 5 B O HTIC D &, [HEMAEEMR (S > B o —1F
REHIER (2> hu—uiEs) > BREIL] L) EEBEZRR L. IR
1, RO MO TREMOT 54 v A Y ERT S, THOMTIC
BOUTHHABICEBAO T S4 v AV FMERTEVWIDBDOTH S, RithOF 2
7 FETIE, (BRI L 2) BRELICB VW TORBIKRILT 74 A ¥+ 28
AbNiz, VVNVEETE, INB 3 DDMLOTRTTRIKET I v A~
MBI ND, TOX )T, MAENWEEEEREEONETH Y, Fillldo
TEZDEAVDEL D, DF D, Anderson (1976) DFERE IR D, (4-8) @
LI RWENRT I VAV VOFROBE LT, (9-22) O X9 BMiEN%
TIA YA OGRS, EBRIERLTHTIE RV,

23. COHDEED

CofioiEmt T Lo L) MAIFEOXE, BE, BEHE Vo R
2, Filk, HWFEL Vo R R 0N 7T —1F, 4 OSTEEA O
RERREIAHE (00 WKLo THESN LD, TNOH2SHEN, @5
WA T I —OREKBITH D ET LRI E L, SEHEMEBY (language-
specific) Td %o

SHIZ, B—OFHRIZBVWTY, HADOFHEONTI) —RED R IN—
DILRERGREIIRS P E, TRTOMLT—ELTWSEbIFTIE %L, HED
WS A TdH % (construction-specific) o (4) DT NVE ) FER (5) DLV IFET
&, TR \CBWCTIERERRELY 914 2 v bERT—T, [k
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KBWTIEARET I v X M Thb, MERBELIIBIISSLEPE [E
Ll LIFO72 NI A TS RS, ZUd—3 0B 2 £5E (s & A)
LR D, T, TUTAT Y 2EETIE, MREHES, SEMES wh B
LBV TIREER T S54 v A N THY, SEPAVEFRL LD, Sk
X (OFE—HREOEM) IZBW T TA L SHLEFHE LD, IHIT, 2
NEDOT T4 YAy MRIEEREBIET 5588 & 7% 28 ORI
WBEFEICL o TRED 120, T/ THT v 7iEOFEMMLICB T2 FiE (AL
S) 25, HARFEREFHOFMMLIIBIT 2 FiE (WEHosvwcaLs) LHT
[F3E] THDBLWIHIRIEL, FEBREZEIITH VWO TH b,

Dixon (1979:59,1994) &, SL AL R 2 H T T — % EEWN 2 RNE 35
(“deep structure subject”) & HIFE L, BAMREILR I Pa—WEXDOT T4 ¥ A ¥
Mo THESIND [FEEMINNZ% ] SCEBMR Cshallow structure”) % Hll I
(pivo) EMFATEFEEXHT 2, 2L, <2750 MEEHLIaERKA
OWIE, 2 ¥ b a— VSO — R BN (k%) (g o fhiE & %
b0 TOXHIT, LD GBENEK Bk, EBRIGRAGMIESE (mixd
pivot language) T&H 5,

RRG (Role and Reference Grammar) CTH&, 70 8D 17 & SCH: BIR AT B 1Y
TR S BICHAETH D E LT (Foley and Van Valin 1977), FEE D EEMER
GRS B W TIRMEN RS BV EIRTHEZ, MR (PSA = privileged
syntactic argument) & FFOF, FGk &\ ) HEE 2 HEBR L T\ % (Van Valin and LaPolla
1997)0 2 1 THER L72NANT v Z2EEDT 54 ¥ A v b BLOZNICED L
LFEBROBAETIX, 7 DOLFM LI B W THEIS 5 O OIFHERIHGEEDS R &
3# % (Van Valin 1981: 381) o

CHhODHAZEE 2, CEMROSFHEMPINEDS X OHSCEIEZ = RS
B LWL A AT, Witzlack-Makarevich and Bickel (2018) T# %, i 51,
WO IET O NAEHRMESC, —BOSC, SRS, BIARETREST, 702
X E e EUIRBRENHECE [HEL L 7 % —] (agument selectors) & FFTF, —
HED [4F] (conditions ; RAEMFLR S ZEMMERLREN B INGEEIR] 28K
5 TAM OFYy, SOt [FMrEHirl, HoARZE) Ob LT, HEL 7
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F =X o TH LRV EZ 21T 5 (aigned) HOHEAZ [SCOEMR] L EHT 5,
ZO7 7 —F T, “every single construction can, in principle, establish a different
grammatical relation” \» 9 & & 1272 V) (Witzlack-Makarevich 2018: 4), [ UFEfl A (2
L7zh3 k4 2 SREO ARG 2 LR ORR 2 HiF L T %,

Bickel (2011: 400) 23¥EH$ 2 L BV, BN % TEBBROE 271, KB
R, BN, BIERENME, 3 MO — VRS, SIS E Vv o 22BN, HEE
%, SCEBRZIFET 2200 5EE L LTL2RTELT, £
IR ZENEBEPZ LT 5 EFRTH L L VI BEBREL T 5B, i
2L, MEURDSHEHEAL, —BUERPHERL L VW) T I YAV P OGRIE, T
WEVGE (4) Ry FE (5) DIMCODBEROSIEICALNL Y, Thiids
D, BEIRDFHEE T —HB RO T T4 v AV MERTEEE (32
5<) FERREMN TV (Mallinson and Blake 1981: 72)0 AU, FERSHI O — 4
IR HER LD RICHRTHTH 5 Z & L BERT % (Haspelmath 2005: 7 @
Generalization 1)o ¥ 72, AEIRASH R, —BBEIRVPZRA L VW) T T4 v 2
Y hosEE, TIVEVEE (4) Rea vk (8) ITADL XIS HIYIED, %
BRI R CT—HBIRDSH R & W ) HD RN — L 3D THTH 5
(Malchukov et.al. 2010: 10) o Z AUF ZIRIIDEIERAFG TH 5 = LTI R
% (Haspelmath 2005:5)0 & 512, HWEHEO—BEROFEMEIIEHT L L, P
ETDOAW - BHFIEROTERERE TEHFIHER SN HERIIA S BlgSh
b0 72, ROADPEIRENLHER S PHTEDH 2R ENT NS (eg,
77 [Gude] : % Fifiih)o —7, P & RAAIER TR SN kI <
BESNLZIOD, TOAMERINDL KRBT I 4 222 MIR ST
72\ (Siewierska 2003: 356) 0 ZAUE T 2SMLEIGICIEAE CTH V), GHEMEDE N 2
LT S, MEBURE —EBRE VTN B HWEARET 572007
A PELTLPR TV RITNE, FRENORELEREDT7T 74 v X2 2 b
ANDOBUZTRT DD (—HRE I T 54 ¥ A ¥ bAORGRF2RT 5 HBEUR
WHBEMT 54 A ¥ bAOiCEIFZRT) EREIZ R S % wve [AFRIZ, Kazenin
(1994) DRETHEBEREICB VT, RSV KD LI ET 20
», DEVEBEHOTIA VA MBI ABEANCH L0 AT, L
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ML, SmoEEdE, ZHREOMIICE, REREOWMIBHLT T4 v AV
MDA T AR DD, T OB, HREVEIREZ BIET 5 LEBDH 572
%9 (cf., Malchukov 2014) o
ZOXHIE, MASHECBILIBHCEEL VLTI =1k, ZOFHE
BAO, HEOEN, MiENRHEICBI IR (54) 12X o TER
ENDID, MXTLITHRL L, WESHEENNTHL20) ST & I5
%% (Croft 2001) TOHEIZZ T 104E, 20 FFIFE DML L ZIFANSLNS
9oz TR, TOL) HRROD L TEHEHMORKRIZEDLHIZLT
THEZR DTES 9 o

3. HEES & SRR O

i CHERLZEBY, WANSHECBT 257 3 = SiEMEN 2852
BUIL5AICE o THES NS -OFWHRMNKTHY, i b2 EREICHKT
HZEIETELR WV, Lo T, SEMOKICIZENETOKEDVEL 1 5,
% DS FEOTRERER S IR 2 5720, WEMISHETTTREZ ERIBOTE
ERCHEREICHK Db DL R b, DT, 2 200 BAMAR kgL, SiENO
HBIZBI 22069 EBE L X H.

3.1. Haspelmath (2011) : k&=L TDA, S, P, T, R

& U1, Haspelmath (2011) 12X 27 54 ¥ 2 ¥ b QA D720 O LFER
#H S APRT ICHT2HMAEERET 5. HEMEL LCoEEHOER
i, ARTRRLZDIDID BT LWEMNL DD TH 5, F 3 Haspelmath
X, WENZALE KT “kill” R “break” % &% & LMY R MBI FHICB VT
A, AL POEGIIFEWREZL LT, ThUAoMBIEEIZE RO LI L
% (Lazard 2002 BM) o iU, B2 IDOHREEZ &L MBY G2 &, JuR
M OANLMBF I, ZOHOBERENEBSSHHTREL R R L7
W, WEPBESH TRV LZHBLTOIETHD W 74272 FiEo
FHEEFRXR HAFEOZEEFH Do PFED, ARPZMIEMN M S L LD
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b, SHETZORISDP %) ORE—ETH 5, agent & patient B L UFZh

WKTEAMYEP L 2BREF 2 FHFOHE &L, WMWML (hBtkomwy)
MBI OARICHEOE AL P2 EHRT LD TH S,

L) DUTEKIEVDIZ, SOWNTH D, AL P OBIELFKZ, SiElT
X0 dEME R T~ OREE, MICEREZKo TS OREZHKA D,
Haspelmath OFE %13 “die” X “rot” D & 9 % IEF BN 2 IREZAL & 9 A B
FOME—IH %, WEMELE LTOSEEHRTILILEVIBDTH S (ibid: 561)0
CORZEOWIELZVIUIIR EN TV RWD, DTO22o008%2 5605, 12
Hix, MRAATHZZTIEREEFAOME CTH 2 BEBEE T, swin the
river R [ZE% K], [5F0% Q0470 £ % EPHERCHEMEL (D2<
chEmE) HHFELLTMA LD, HE 1 DDAEOLHZ/EL WAL
HEHBF L IEEWIZ v, 20HIE, EEHIZHEBEMEE LTERT LI L
XD, ZEECEREMSE LTERT A EDPWRZLER TV L LD
%9 (Haspelmath 2011: 539) 0 ZEHEL % [A ZFHMEIH, PE2 SO X HIZEKBT 2
FEBR RS (0 & 0 B SC & AN THRERERICHIR S R0 ] & 92451, S

BRI —EL72h 7T =123 572DI12 GEFO S & ZHECIC X Y JRE =
N7z S ZRAEICT 572012), BWAEE L LT patent, b L IEENITEVWEE
@ E@Jéﬂb:ﬁﬂm?‘é%%ﬁ%%o HEBMEE LTOS %20k ) IBREMIC
TR LHE, RS EE, BOTLETI94 VA0 FOFRP LRSS
Z&1Z7% % (Haspelmath 2011: 561-562)

TER BIUOZhZEUGHEMBFGOXRBIIFES WS TH D
728, Haspelmath (3 MB35 12 Bl 5 o b WAL 2 B “give” ORI 5HT %
BMET S L HI—ET 5. EBE, Haspelmath (2005) 1%, BFi “give” D AIZIE
Ao T, BMBFABLOT 54 Y A FOEMERATVS, L,
“give" DARIIHEERET HICLTH, SHICHE»EKD, FlIE, #iEo L

TIA VALY FORBEFTSHEIL R VL (CZEAWEEL (eg.,
John gave Mary a book] \XHSIRITEH 575, FIEFGHML Le.g., John gave the book to Mary)
WHBET IS4 22 b)), bPIAFED X HIT give 122472 2 B 5l A= HB) Tl
7 ZIEEE] (mono-transitive verb) TH D Fand 5 (Foley 2007: 377)0 Y * V 4
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WVEE (Trowil ; < ¥ ElE) VU I X L A% (Halkomelem ; £ A Vv ¥ 2 36l%) 72 &
SHBABEY ) % 4 K572 9, give B RTBFTE X DB (applicative) TIRZE
SNBLEEDDH D (Malchukov etal. 2010: 49) o

CoXHIZ, FiEMCIHEYEZ IR TER 72T ICHE L B e e & T L
T2 720, BEHENZILEELARNICEHINICE S D 2/ 5 0,
Haspelmath (2011:559) HH2HEGMT 2L BY, &) bU) give DAICHREL 7
HWEEDOT I 4 2 A 2 IS, H72 LT “major alignment type” L W22 DHE 9
B, FOT A YA Y FOFEIZIEDINT EOREEIRD b 5 S 551 % — ik
L7535 X 8 2 O IZRE O A A S o

% 72, Haspelmath (2018: 96) Ti&, FFEOHEMELZ AL SEEL AT ITY
—LHET D, EBOLIICERENTAL SHLARLLMEMEE LTOE
WX, Comrie (1989) W& X 5 FFEOT T b & 4 F—EREE & L Cl3#hfETE,
FEHERAEE LCIEEE— L3R 22 L, MASHEOEFEL I AT T —
DAUYN=DEL BHBRTELDERD 9, LIzh->T, ThICHEDL, #lx
(KRB B3 % 38 SRR 7 — AL b FARICBRE NI % %o

Haspelmath Dl & 2 - SO, sy s - a»
DEOT (WM REX A2 RTHFA» L LIEHEZT) HOYWILMLITBIT S
XEBEEoO s V- r, OF ) EMREUENICERL LS E v
Witzlack-Makarevich and Bickel (2018) @7 70 —F L%, WAMICH 22 DI
Thb,

3.2. Croft (to appear) : EBBl&E L TOBXZRAVW-EELRFEDESE
iglapiy

WA, WM& % F\V 72 Croft (to appear) DD 2 R THA LS, D
GHTORBNE, Croft (2001) &ZEb D Ik \VDs, S & MBS FE OB O
R E 2T, MICCEO S TR MBS LTERL
T2 D, FROERICHET 5, 2O [RRNE & RKGFRIEDTEE OH
Do & Z2RIBREBEORT | L) DDTH D (ibid:18)019 F 72, Croft
AL L BNS, [0 ] (serategy) &\ ) WM& A EAT 2, HlE LI, [E
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BRIN% & AT R DR E DR D & 2 KRBT HH3C] %2187,

#2013, 300BKY 7R L 3 OOMEATHEREDOHM D & 2 KT (1t
HiE2) Z/RLTW5A (Croft to appear: 29) o

R2:EBRBIEELTORHE, BF, BEA

FEAUN AT 4y
77 R 1 fii AGR
Wik S (FH4) 4y Bfifaa) (M) 4y | BUR4AE (FHY)
nominal phrase nominal modifier phrase | predicate nominal
head: noun
Jm NS TN ] g (M%) 4 FORIEZ R (FH2)
deadjectival referring phrase | adjectival phrase predicate adjectival
head: adjective
11 % iz (5) ESEES] ByEd (AHY) i
complement (clause) relative clause verbal clause
head: verb
EEOTW | fERA B 5 ) i
referring phrase attributive phrase clause
head: referent expression head: modifier head: predicate

9, Croft BETERY 7 A Ih0b Y %L, FRe ) adiThzir )
3% $8 IR A (referring phrase), B il &\ 9 @y AT 2 2 47 9 M S0 & BE A
(attributive phrase), Bk & V) AT 2 AT ) WESLZ BT (clause) EWET 5o £
D) 2T, il LR E R HRA, 2% ) %54 (nominal phrase) O
FEE, WA SRS RTBUEN, DX ) IBEFN (adjecival
phrase) D EER, BFI L IIFFITAT R 2 KT H, DT D BHFIH (verbal clause) D
FEBTH B LEKT Do #HENTIE, FRWOT T by L THRLFNTH D,
Z ORIz, RERo7a by 4 THPREANTH Y, Z0EEHIIE
#wul, Wio7a sy A4 THRHEHTHY, TOEEEPBFATHL I E2mL
Twa,

HEGHMEZWCOPEHL X9, 7, 21 THERELALHIZ, FHEGHMIC
(XM OFRE T ORERERN 2RI L o TREDMFD X U=t g S h
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DI TIE R\ BIZIE, the interesting books D book, [THFH\VA (%)) @ [4]
&, AR E R TR s 2B DS LD GEHED book), WEEIREZT D
o ED (BAHED [HR%]), BEATEM SN 0042 W) bIFTlds
<, WhERRTDEEZHS 2B, T4bb Ao EEEH 5T
Hbo TOLD LN RERILEOSHEICOHEHRETH 5720, £l
BWESE ) 92T THS,

22HIE, ZOX)ICEBRSNIHAEGRN L LEM &L Lo, B,
A FNL, TRBMAEN RSB 2 5040 & v ) SRl 2 B 10 X - Tl
EENBMA DZFEDIHFAITIET 5 b DO TIE RV BIZIE, FFEOLKFITE
i & DI FEMER B D TRIT & o 7o WEER A O EMGE 2 I K 5 T
FENDLOTHY, BEKOEIT L V) BRENILETERINLZ T Y THED
Bl E R b, Ko T, WIERT Y THEOLT (FNEhOREREIR 2 %
WTHE S %) (&, BEENZAFHOLKRICIEAEKTH Y, BEHRENIT
BOBWTHE SNZHEBEME L LToORE L3R % % Haspelmath (2010,
2019) AT S LIS, HEEBELS Y4 7 THY, MUSHEOA T T —A
FOL=2 U THEEV) LI, ZA4T - b= YOBBRIIEIL L EwvE W
AT L THhb

3oHE, 22oHEBRT LA, 4, BE, BEFAOLREHMSE, 20
HENT GO 7Ta ~ ¥ A4 TRESUIRE S NS BIZIE, heisa doctor &\ Flak
ZHFRESL D doctor (&, FAGRIVIZIE (Croft DFlATIR) Hal & L Cldikbhz
Vo HEFETIE, AN THS ) EHBRATMLTHLIE (DT VRE2
WSS BNTD), doctor DG RCMM A BT HETHEMS Z L DWRETH S 72
¥ (eg., they are doctors) — D F V) [ UIEMAEN L IRL B E L L7220 — %
BHD docror 47 E LTWHDb LW LICEMZK L2000 Lt v, LAL,
CHEH FTHREFRICHTL2HETH Y, FBAFH RIS 2HET
v, B (2b) OBITRZ X 912, < B FED ‘white man’ (23 72 % FERIZ,
(22) OBYE @FAMHOFER) LEULLIITAK -8 &— FORITEZRT, 2
DHORTHRLZEBY, FRHSHEOMIIEHI LICRE L7720, HUR
BAFARELTH o728 LT, HFED heis a doctor D doctor \$HFTEH, FIET
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%< HEED (2b) @ ‘white man’ (2&H 72 A FEIIEEI 72 L T 5 00M21E, BRAD
FIETHE A%,
KI1DIDOBXDOHTTLAICESNIMELNRTE N5 4 T THDHDIE
T7VAVIZIE TS bIFTIELL, EBOFSHHEHIIBWT, 203D
DFEWRY 5 A L GBI BIETEOM AL DEA, WEENICHR D HEI L & Wv
IIHIZ X B (Croft 1991: 87-93)0 & % afi HSIEMAL Y 70 Ay AT 25 FEAE & 40 5 B
B, FOEKRY T AL GETEETEOMA G DEOREIK 72012, FDh
JEAT B BSREZ M E T 2 O WL 2 %0 SHAHKT L ) IR AR TB TR
ENDLDIFTH B BIZIE, KFED student ° HARFED [5#4] 25, BfiL v
9 FEII Y 20 AT 2 BERE & 10 9 5 (IS 2 S AR SO AR 2358, student’s
book R [FHADE] O X IBHRERPLEL %D, TOXHII, WBEEMWIZ
Ta sy A4 TOIIHEDRNZDMOME L LT, XY TN, T
B3 % BT UM S 2O TES N, TOWGIEE ORI
(behavioral potentials) % & 1) £ { 7R T

C O X ) ITHRBICHED T MEFRMICAT, BE, B & v o 2ol 2 BlE
L7299 AT, B20FNZNOMLIMEADFETEDI S ICRBEINDD
A, 2F ) BN CEREROLKSTE L, 22T, EELLRDZONHKET
Hbo RO LERE L% PNCIAUE, BEFED he is a docror \, AFF - 1%
KR DRI 2R TIE 27 %5 728 (inflected copula strategy) TdH B0 — 77,
(2b) IZHIRENDB I AFEIAR - B & — FOIRF 2R T WREZ IR T 55
&l > FW (inflected object word strategy) & PRI T %0 JEFRICA BNLD FIH DG
i, MWEROIRRD 72O DT (i) EEELTWDEA, I AFEIIAD
NDLBEDFWIIT L Z PR T 57200 F 0 (BEgEs) BEL Twb,
72, BEER L FRRICAOR AR SL ORI MR 2 HR T 5 720 0 )i 2 3§
BEHOHIZIE, BYTEHOI ) FERHOSE) T2 T2 AL EVE
FELHHL, HABERHEFED LI 27 28T 5 ENTRELSH
Hbo TTTHEHNZHEONBEIZI L oTwbDIEH T TOHEMEE L
TORBLFARE LD TR TH ), T4 DFFETED AR T 20k
Ehhb ) %L, ZOMI»MMELDOEFHEIIBNTED L) L TRIAINS
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DOh (0F ) B TER) ZHIEKTE 2D TH L,

Croft (2001: 103) AS5AHT % £ 912, ME BT 2% EW 2w 7a ~ ¥
ATREFEREL, 77T —OBFIHEL RV, 77T —DBRIEH <
ETOIRREM, MRS B T 201 & o TRES NN SFEO N 7T
V—ORETHY), SHEEORBEOHEENCHL LS, TOXHI,
Croft DBlGi T ® Haspelmath D Z N & [AARIC, FEEMOLBIEA 7% ) BE ST
72bDE b, HEWRENZ TCEE LS OLED, Wil WD
BRSERIC 2 5 €2 % 2 W DWW T, Rijhkoff (2016) Difim b IEH 1T
TEHEI b,

AR, HASFEORR Y 7T — & S Z WX T 2 RE&12L
W9 Haspelmath (2010 % &) O ERONFE EMPE, TG, 774 v A >
b, SCEBIRRICEES 2 HARBIZ LD FIFCELE L. MBS EOMIER D%
BHZE D, &0 DbIF 1990 FRDSFHOLHMENKREL TDOLEBIL, ik
A FRAS T OVEH S5 X 9 127% 572 (Evans and Levison 2009; Levinson and Gumperz
1996)0 AU KD, SEEM OB RETEDY (X h) KREZRREE LTHS LD
D, WEROFHEH OB T ENEMBLSINSD X 5 12% 572 (Croft [2001: 30-
471 D methodological opportunism) o @ 5 W 5 BHEME 7 7 TV — 13 5 7 A
MTHY, SHICH-FHENCBWTOHUFAZL 2, SiEM oI
LR R A A5 5 o

oL B o T, WL ERE FBINERE RS SR o %
FTLHBE L LT, Haspelmath X Croft 5OT7 7H—F 0 E SN TS, £
7o, REHGES 7 T —OSEENEE L O SCEA R AN, RO
FICBVWTIRERENL Z L Db o 22bk % RSB 530, 754
YAV MRUREWICERRT S (ENSHE) Wb, FRICEER O TG
HHNTWD, MHEHEORR L, FSEROIEIC X 256 - 2Oy
, ENENDPENETNICETHEHICEDIH I D GbETH L DR,
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OO THEEZRAS DML ) HELRETH 5,

WS

ABS: absolutive; ANTIP: antipassive; ASP: aspect; CAUS: causative; CL: classifier/noun class;
COMP: complementizer; CONCL: conclusive; DAT: dative; DEF: definite; DEM:
demonstrative; DET: determiner; DIR: directional marker; DU: dual; ERG: ergative; FUT:
future; IND: indicative; INF: infinitive; INS: instrument; IRR: irrealis; LOC: locative; M:
masculine; MON: momentaneous aspect; NEG: negator; NMLZ: nominalizer; NOM:
nominative; NPST; non-past; OBJ: object; PART: particle; PASS: passive; PASS.PTCP: passive
participle; PAT: patient; PL: plural; PRS: present; PST: past; REAL: realis; REC.PST: recent past;
REDUP: reduplication; REM: remote tense; RN: relational noun; PURP: purposive; SG: singular;
SBJ: subject; SUFF: suffix; VAUG: argument vowel on nouns

*

1) AFEE, 2022 4 3 FICRAHE & D MIRT € om 3 (RS EZEO LRI
Tk R YIRS s UIR) \CHR L7 [ SRkt & SRR o, =
DT TU—F  SHEOSHEL FEME ] CKIFEICMEL2 DO TH B, Fi2, WK
BEBEIZ 3 C Shibatani (2021) OFEAEER Mo 720 AR TN S Nidr 07228, X
LROBEINI O WTHEBET 20D 5720, g THHIZI NI,

2)  Joos (1957: 96) A3k~ % X 912, “languages can differ without limit in unpredictable
ways’ Th ozl UL, SHMOLBIIATEE (0F), HroFiHEOHTITY
— 1358421 incommensurable) &9 T EIZHRA 9,

3) A NTVEECBIEAFTIIAL L B 0b i Cld s <, IFO2F 4 &34 Lot
MsNnzmwve GEL I, Evans (2000) 2B, 72, BURBIEIE A 7 2 A #iak =
Ih - TAT AR EICD A LN D BEBRIECTEY TRk (CHH) %
Fy2n (0FY), X, BELTHIrOR, B), IhE @HN2BERTEH 55
MEFCHEHT 2 FHESHFAELIE LTH, TREEEIREZETEEVRB L
Nz,

4) BFIREWCZ L2, (1) TRETARESNAZ LT, FFE L OBEMERA
RTL7zboLsh, FHAEERIIR - Tnb,

5)  Van Valin (2005: 109-110) 2 &b £ T, BB F IS8T 5 —BHER (cross-
referencing) 7 10 A & —FREEH L 72,

6) FFED X WTIEFITHROC AR R T EH TS A, MR — iR 2L
FRCAISNTWS, BlZIE, Comrie (1979:226) 25&HT % & 912, “those come 1o
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see Dr. Smith should wait in Room 5 (i.c., those who [ = S] have come)”, “those wounded in the
leg should go to surgery 2 (i.e., those whom [ = P] (someone) has wounded)” DX H 12 S & P %
BRI L DX R & U7z 0 3R SCX AL T 5 25, “those eaten poison (i.e., those who
have eaten poison)” D X I WZADYEHFITIZZNDPRY L & v, F 72, Ak
(nominalization) 2BV T bR SN 20 BRI, the arrival of the king (S),
the destruction of the city (P) by the enemy (A) IZHW.HN 5 X512, HiIMLENIZHIIZH
WTSEPIFBRTERENLDIIHL, Aldy TERENS (WY THETHIE
FIZS, PIIEKT, AZHKTEIRENG), WKREFHITBIT 2 HBIEI0HIRS 12
DWTIE, Keenan (1984) &M,

7)  Kazenin (1994:90) {2k 5 &, “(w) hen -sk)lu-is used, an S or A which is coreferential
with O (= P here) in the main clause can be cross-referenced in the verb” & & % 72%, 1t
ST £ 5 B - BO—FEIRIIHRENTH 25 LItk v,

8) S AREDBF agnaa work FMBF TH Y, T I TEIAE, A P &P AL
T 5720 ZEHEAIMEH SN T WD (England 1983b: 214) 0 LI OBYFIER &
N7z = NFRBEGH SRR IS SO & O — 3% 7R F (England 1983a: 8) o

9) EfIHMWEEA Y Pu—F—127% % HWH O —4RREHIEEICOWTS, (160)
DI AFELIERLY, AZHIBRAN RIS % 55 (Larsen [1983: 135] Ofl (48) &
1o

10)  Verhoeven (2007:137) DX % &, 157 25k (Yucatec Maya) Tl&, FHiERE
(A, §) PaYba—F—ThHIHAEITIE, equi DHIRINLATS & d-SICRES
vy, —7J, EfHWEE P) A2y bu—I—0BE12E, S, dSBUSHZ A
BHIBEHRIZAZD 92 (DEOVHRBTIA AV M), £oT, XAGHELT S
TAT Y ViEEDNANT Y 7L D RE L,

1) WIETERLEE TI/THT Y 77O Y PA—VELIIBWT, [W—JHRE
DOHIBRAHEEN TH 25 &9 PITOW T T B ERA 2V,

12) YA TUTHT v OIS, TOL) RERGHEIHIEET 50 8D A
Thbo

13)  Craig (1977) \ZREMEEEIR hin- DFEAEZMRPLIC (18b) DIKOFERE » () %
M EEER (AR 3o, BB LERER (dewansitvizing suffux) & A7 L
TV 575 Van Valin (1981: 376-378) 13 Z & W-ZBHFFL W 5. 22T,
Van Valin D53 2 8§ %

14) Larsen (1981:140) (2 &AUd, AUHRER (SS: Bl —Ef) = 3FRBWTIEL
Vo

15)  Croft (2003: 199) &, ZHII—HEMBIREMA T [FAMHL > 3> bo—
VRESE > BIRET > —3 > REUR] v SEREE, FIERSRERE  (Subject
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Construction Hierarchy) & L THRIRLTW5, 512, HWFEOHENT 714 ~ A
Y MOGRE GO L) FERELIIONTIE, Malchukov (2014) % B,
16)  Croft (to appear: 5) 1%, #KaitEAE CTld 7% < information packaging & 5%,
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